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VY cTaTTi HOCTIIKEHO POJIh HAWY)KUBAHIIIUX CIIOBOCIONYYCHb Y poMaHax JlI. Jlomka, BU3HAYCHO iXHIO CTPYKTYPY.
3’SCOBaHO CEMAHTUKO-CUHTAKCHYHI Ta CTHJIICTHYHI OCOOJUBOCTI aJi EKTUBHUX KOHCTPYKIIiH. ABTOp HocsATae 0co0Iu-
BOT'O CTHJIICTHYHOTO €EKTY 3aBISIKM KOHOTAI[ISIM CJIOBOCITOJIYYSHD Y KOHTEKCTI.
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Mapko H. C. CTpYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE H CTHJIMCTHYECKHE 0COOCHHOCTH CJIOBOCOYETAHMIA NPH OIHKCA-
HUHU BHemHOCTH B poMaHe JI. Jlowka. B crathe paccMaTpuBaeTcs pojiib YIOTPEOIAEMBIX CIOBOCOUYCTAHHIA B pOMaHax
J. Jlomka, ompenensercss UX CTPYKTypa. PaccMOTpeHBI CeMaHTHUKO-CHHTAKCHYECKHUE M CTHITUCTUYECKAE OCOOCHHOCTH
abEKTUBHBIX KOHCTPYKIUN. ABTOpP JOCTHTaeT 0COOOro CTHIIMCTUYECKOro 3¢ddekra OGmaromapst KOHHOTAIUAM CIIOBO-
COYETaHUI B KOHTEKCTE.
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Marko N. S. Semantic Syntactial and Stylisstic Peculiarities of Wodr collocationsin the Heros' Appear ance
Description in the Novels by D. L odge. The article deals with the most common wordcollocations in the novels by
D. Lodge. Their structure is determined. The semantic syntactic and stylistic peculiarities of the adjective constructions
have been singled out. The author creates a special stylistic effect in the novel due to the connotations of
wordcollocationsin context.
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IMocTtanoBka HaykoBoi nmpodJeMu Ta ii 3HaYyeHHs1. BUBYEHHS clioBocToNydYeHb nependavae i ixHii
aHali3 4yepe3 MpU3My XYyJIOXKHBOTO TEKCTY, OCKUILKH JOCHIPKEHHS Y JEKCHYHIA Ta CTHIIICTUYHINA chepax
JaJlyTh 3MOTY 3'sSCyBaTH OCHOBHI OCOOJIMBOCTI MOEJHAHHS CIIB Ta iXHIO CTPYKTYpY, BU3HAUWTH iH/IWBI-
NyaJlIbHO-aBTOPCHKE BiIOOpa)KeHHS CIIPUHHSATTS CBITY.

AHani3 ocTaHHIX AochailTkeHb i3 miei mpodjemMu. BuBUeHHIO CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHUX OJUHMIIb,
iXHIM CBOEPITHOCTI HEOAHOPA30BO MPUALIUIM yBary Taki BueHi, sk O. C. AxmanoBa, A. C. CMUPHUIIbKUIA,
C. T. Tep-Minacosa, }0. M. Ocunog, M. JIstoic, P. Kgipk, E. Cenkipk.

Baxxnueumu € norsiau C. I'. Tep-MinacoBoi, 3rilHO 3 SSIKHMH BCi CIIOBOCIIONYYCHHS MOIUISIOTHCS Ha
“BiNbHI CITOBOCITONMYYeHHs" 1 ()pa3eooOTivuHi OMHMII, K 3aBUYaCHO CTBOPEHI eKBiBaJIeHTH CITiB [6, 28].

MeTto10 CTATTi € BHSBIICHHSI CTHIIICTUYHO 3a0apBIICHUX MOJIENEH CIIOBOCIIONYUYEHb, IO CBiAYATH MPO
THIMBIAYaIbHO-aBTOPCHKY TBOPYICTh 1 BUKOHYIOTh €MOIIHO-EKCTIPECUBHY (YHKIIIFO B KOHTEKCTI.

006’ exTom mocmimkenns craam Taki pomanu JI. Jlomka, sk “Changing Places’, “Nice Work”, “ Small
World”, “Paradise News’, “Therapy”. Bigdip ceMaHTHKO-CHHTAKCHYHUX OJMHHMIIH TPOBEIEHO 3a IOMOMO-
TOI0 CYIUTFHOT BUOIPKH 13 TEKCTIB 3arayibHUM o0csiroM 1662 cTopiHky.

VY po0oTi TOCHiKYIOTECS PI3HOMAaHITHI CTPYKTYPHI MOJIENI Ta 0COONMBOCTI (PYHKIIIOHYBAaHHS KOHOTA-
THBHHUX CJIOBOCIIONYYCHb, EBPUCTUYHHMX aBTOPCHKUX YTBOPEHD, IKI CTAHYTh MPAKTHYHUM BHCHOBKOM.

OuikyBaHHM pe3yJIbTATOM € BUCBITIICHHS HAWOUTBII MOIUPEHNX CTPYKTYPHHUX MOJIENCH CIOBOCIONY-
YeHb Ta iXHE CTHIIICTHYHE 320apBIICHHS B IEBHOMY KOHTEKCTI.

BukJiax oCHOBHOro Marepiajy Ta 00IpyHTYBaHHSI OTPMMAHMX Pe3yJabTaTiB A0CTimKeHHsA. Baknn-
BHM MapKepoM y TBOPEHHI BIACHOIO iHAWBIAYAIBHOI'O CTUJIO € 3aCTOCYBAHHS IIHPOKOTO BOKAOYISIPHOTO
3amacy. [IlnceMHe MOBIICHHS TBOPHUTBCS, BUXOJISTUH 13 KUIBKOCTI aKTUBHOT'O 3aMacy CIiB y aBTopa Ta IMpaBHl
ixHbO1 cronyayBanocti. Tyt ciig norogutuck i3 A. C. MikosH i C. I'. Tep-MinacoBoro, siKi CTBEpIKYIOTb,
IO JUIS TOT'O, 100 KOPUCTYBATHCSA MOBOIO, MOBEIlb MAa€ ONAHYBATH 11 JIGKCUKY 1 BMITH MMOEIHYBATH CJIOBA B
npotieci MoBiieHHs [3, 14]. Matepian s moOyJI0BH MOBJICHHEBOTO aKTy MICTUTB: 1) CIIOBO SIK BU3HAYEHY
OIMHUITIO, 2) (Ppa3eoNoriuHy OAMHHUINO, 3) CIOBOCIIONYUEHHS SK BIIbHHHA €KBiBaJEHT (pa3cosIoTiuHuX
omuHHUIE [3, 15].
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“CnoBOCIONYYCHHS HaleXaTh 10 OAHIET i Ti€l )k rpaMaTUYHO-CEMaHTHYHOI cepH, 110 i CIIO0BO, TaK,
K 1 CJIOBO, BOHO € HOMIHATHBHHUM 3aCO00M MOBH 1 Tak caMo, 5K i CJIOBO, MOXKE TIO-pi3HOMY (DYHKI[IOHYBAaTH
B pEYCHHI, pa30M 3i CJIOBaMM BXOAMTH J0 CKIaay wieHiB pedeHus” [5, 5]. OTke, CIIOBOCIONYUEHHS - 1€
OIMH i3 HOMIiHATHBHHX 3aCO0iB MOBH i CIYrye OyIiBENLHMM MAaTepiajoM pPEUeHHsS. IXHE BKMBaHHS B
XYJA0XKHBOMY TEKCTI 3aJISKUTh Bijl IHAUBIAYaTbHOIO CTHJIIO aBTOpA.

VYBary mpuBepTae BelMKa KUIbKICTh “BUIBHHMX™ CIIOBOCHONYYEeHb y TekcTax pomaHiB Jl. Jlomka, mo ix
BHUKOPHCTAHO JIJIsI OMHCY. ABTOP IMOCIYTOBYETHCS SIK “BUIBHUMH® CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHHMH CIIOTYYeH-
HSAMH, TaK 1 THMH, 1[0 MalOTh OOMEKEHY 31aTHICTh ToeaHaHHs [6, 28]. “BinbHe CIIOBOCHIONYUEHHS TIOETHYE
JICKCEMHM, SKi MOBEI[b BUIbHO BHOpaB, a II¢ O3HA4Ya€, IO BiH y IMPOIECI TBOPECHHS MOBJICHHS JIOBLILHO
3’€JHyBaB CJIOBA, TAK CTBOPIOBAIUCS a0COIIOTHO BiIbHI, HeimioMaTuyHi cinoBocnonydeHus” [5, 80- 81].

CeMaHTHUKO-CHHTAKCHYHE MOEAHAHHS NMPHUKMETHHKA 3 IMCHHUKOM CTAHOBUTH HAHTIOMIMPEHIIINN BH
croBocrionydenb y pomanax [l. Jlomka. BBaxkaerscs, mo aj €eKTHBHI CIIOBOCIIONYYEHHS IPYHTYIOThCS Ha
npeaMeTax TyMKH, TOMY HOCIi MOBH MOBTOPIOIOTH OJHI U Ti K “BibHI” KOHCTPYKIII y MOJIOHUX CHUTY-
arisix [6, 32- 33].

Binomuit dinonor, npodecop bipMiHreMchKkoro yHiBEpCHTETY, aBTOP aHTIIIHCHKOTO YHIBEPCHUTETCHKOTO
pomany, M. Jlomk BukopucTtoBye T croBocrnonydenns Adj + Noun maituacrimie st OUCy 30BHIIIHOCTI
MEpCOHAXIB, OJHAK YacTO MEpUIMKA KOMITOHEHT Ii€l KOHCTPYKINI CKJIagaeThCsl 3 JBOX OCHOB, TOOTO
CKJIQJTHOTO aJ] €KTUBA.

“CnoBOTBOPEHHSI — II€ TBOPEHHSI CIIiB, KOTPI HA3MBAIOTHCSA IMOXITHHUMH 1 CKIAJHMMHM, 3a3BHYail Ha
OCHOBI OJIHOKOPEHEBHMX CIIiB, 3a JIONOMOTOI0 XapaKTEepHUX Ui MOBU 3pa3KiB TBOpEHHs: adikcarii,
KOHBepcii...” [7, 467].

ABTOp “ IOTPUMYETBCS CIIOBOTBOPYMX MPABUII, CAMOCTIHHO TBOPSYH TaKi OJJMHHIII, KOTPI y CyCHUILCTBI
BBa)KalOThCsl HOBOCTBOpeHUMU™ [4, 8].

CxJtajHi ¢10Ba, 1110 TPaIusIoThes y TBopax [l. Jlomka, yTBOpeHo CIOBOCKIIaaHHAM i adikcalli€ero.

[MommpeHuM ceMaHTHKO-CHHTaKCHYHUM mnoenHanHsMm Oyne Adj. + looking + Noun. Hanpukmaz:
“melancholy-looking man”; “best-looking woman™; “severe-looking matron”; “nice-looking girl”; “good-
looking young woman”; “eated-looking young Germans’. Taki KOHCTPYKIlii 3aB)KIH OIHCYIOTH, K
BHUIJISIIAE TEPCOHAXK, MICTATh EMOILIMHO-CKCIIPECUBHY OIIHKY, CTHJIICTUYHO 3a0apBIIIOIOTh KOHTEKCT.
Hanpukian: “Ther€'s a nice-looking girl a the desk who smiles as you show your ticket and sign the
Visitors Book...” [10, 95]. Cnig 3ayBakuTH, WO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHE MOETHAHHS CKJIAaICHOrO
aJ' €EKTHBa 3 IMEHHHKOM 3aCTOCOBYETBCS JUII OOpa3HOCTI ¥ HOBH3HM B TEKCTI POMaHIB 1 BHpaXkae
0COOJIMBOCTI IHAMBITYaIbHO-aBTOPCHKOTO CTHIIIO.

Cepen nonibuux cioBocrnonydens tuiy Adj. + Noun npusepraioTh yBary MeradhopudHo 3abapBieHi
KOHCTPYKIIi1 IIPH OIKCax TepoiB, ¢ CKIaJeHuH a1 eKTHB IHIIeThes uepe3 Aedic. Hampukmaz: “ gap-toothed
smile’; “potato-shaped face’; “toffee-nosed southerner”; “brown-skinned creature’; “black-haired kid”;
“ydlow-haired lady”; “silver-haired spouse’; “sandy-haired young woman”; “sandy-haired young family”;
“honey-colored hair”. CteopeHi Ha OCHOBI aBTOPCHKHX acoIialliff, BOHH I0JAI0Th OOPa3sHOCTI TEKCTaM
pomaniB. Hampukian: “...said Gloria, his secretary, crossing her legs and patting her wavy, honey-colored
hair” [9, 155].

YacTo mpu omnrcax 30BHIIIHOCTI aBTOP BUKOPUCTOBYE KOHCTpYKIito Adj. + Adj. + Noun. Hanpuxknan::
“dark creamy complexion”; “full womanly figure’; “black silk dress’; “pale blue eyes’; “bright yellow
curls’; “bright blue suit”; “close-set little eyes’; “chunky gold bracdet”; “innocent young girl”; “warm-
blooded young woman”; “a pointed foxy face’; “cool damp fingers’; “short black dress’; “dark brown
eyes’; “homeless young people’; “womanly, grown-up look” “long-lashed female giraffe’. Bukopucranus
KUIbKOX aJi €EKTHBIB Iiepe]] IMEHHHUKOM JIOJIa€ eKCIpecii, dYiTKille mepenae IyMKY aBTOpa, IHKOJIU
CTBOPIOIOYH CTHITICTHUYHHM ehekT 3a gomomororo Meradop. Hampukmaza: “He looked young, with a pointed,
foxy face and long, lank hair falling down over his eyes’ [10, 53].

B oHTONOriYHOMY TUTaHI TIPUKMETHUKOBHH aTpUOYT BKITIOYAE TaKi 3HAYCHHEBI KOMIIOHEHTH, SIKi MalOTh
CHUIbHE 3 MPEIMETHUMH Ha3BaMH, II0 3PCIITOI0 1 BIUIMBAE HA MOXKJIMBOCTI CIIOAYYCHHS. ‘Y MOBJICHHI
aJ EKTHB BHKOHYE (DYHKIIO KOHKpeTH3alii abo Xapakrepuzallii iMEHHHKa, a IMEHHHK € CBOTO DPOIy
aKTyamizaTopoM, 3acoboMm IudepeHianii, YTOYHEHHS 3HAYeHHS NpHKMeTHHKA. CeMaHTH4HA IUQY3is
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KOMITOHEHTIB MPHUKMETHHKOBO-CYOCTAHTHBHOTO KOMIUIEKCY Belne 10 (OpMyBaHHS HOBOTO 3MICTYy.
3HaueHHEBE HAaBAHTAXKCHHS IMEHHOTO CJIOBOCIIONYYEHHS 3pOCTAa€E B YMOBax 00 €THaHHS 3 HOMiHATHBOM
JIBOX 1 OlibIie mpukMeTHHKIB” [2, 39].

V pomanax Jl. Jlomka TparuisieThest CTPYKTypHO-ceManThuuHe noeaants tuny Adj. + Adj. + Adj. + Noun.
Hanpukman: “awhite, round, freckled face”; “ dark, blue woolen blouson”; “big brown gentle eyes”; “sharp,
white, even teeth”. 3acTocyBaHHs KiIbKOX a1 €KTHBIB Iepea iIMEHHHMKOM ITiICBIAIOMO BIUIMBA€ Ha YWTaya,
OLIBII JTOKIIAZHO Tepenae cBirobauenns aBropa. Hampukman: “Her red lips curled back over two rows of
sharp, white, even teeth” [9, 134].

Iikapumu € ¥ iHmi ciooBocmodaydenuss tumy Adj. + Noun. Hampuxmam: “mortal creature’;
“literalminded girl”; “respectable girl”; “marbly limbs’; “icy feet”; “reptilian eydids’; “lizard eyelids’;
“warning look”; “funny look™; “facial skin”; “weak chin”; “rounded chin’; “hearty laugh”; “dark eyes’; “a
watchful eye’; "beady eye’; “flying feet”; “sleeping figure”; “wooly beard”; “bandit moustache’; “military
figure’. TlpuBepratoTh yBary KoHCTpyKIiii Buay Adj. + Noun, 1o onucyroTh YCMIIIKU mepcoHaxis: “ quick
smile’; “artificial smil€’; “hosteless smile’; “broad smile’; “feline smile’; “watery smile”’; “complacement
smile’; “cheerful smile”; “suitable smile”; “nervous smile”; “mirthless grin”; “wolfish grin’. Onucyioun
MIMiKy TepoiB, aBTOp Tepenae HacTpii moniit y pomanax. Hanpukian: “We decided to respect your artistic
integrity, Tubby,” Ollie said, with awolfish grin” [10, 77].

“IlepenyBaHHsl TPUKMETHHKA B CHHTarMaTHYHIM ITOCTIOBHOCTI TMPUBOJHUTH IO TOCHJIICHHS MOro
MPOrHOCTHYHOIO HABAHTAKEHHS 1 BOAHOYAC 0 aKTyauiarii imenuuka” [2, 41].

Cepen KOHCTPYKIIH CIIOydeHHs ajJ €KTHBa 3 IMEHHHKOM y poMmanax JI. Jlomka 4acto TparuistoThCs
KOJIOpUCTUYHO 3abapeieHi emitetn npu omucax. Ha mymky O. lO. Jlydenko, B aHDIHCBKii JiTeparypi
“Y4aCcTOTHICTh eMITETIB IIi€] JEKCUKO-CEMaHTHUHOI TPYNH 3HAXOOUTHCS Yy 3aJIEKHOCTI B JIITEPaTypHOIO
CTUJIIO, HANpSIMKY, JIO SIKOTO HAJICKUTh MHUTENh, a TaKOXK BiJl OCOONMBOCTEH aBTOPCHKOTO XYIOXHBOTO
cirobauenns” [1, 23]. KomoprucTiuHa JeKCHKa He JIUIIE CTBOPIOE B TEKCTaX POMAHIB CTHITICTUYHUE eeKT,
a i JormoMarae ynrayaM TIiMOIIe MPOHUKHYTH B ysiBY mucbMeHnHuKa. Hanpuknaa: “dark brown eyes’; “grey-
faced drivers’; “white hair”; “white blouse; “white frock”; “black hair”; “black silk”; “black taffeta skirt”;
“dgilver-grey beard’; “silver-grey effect”; “yelow curls’; “yelow-fanged smil€’; “pink and yellow candy-
striped shirt”; “white-gloved doorman”; “ navy-blue donkey-jacket”; “sad-looking watery-blue eyes’; “maop
of red curly hair”; “red linen dress’; “red lips’; “wavy, reddish hair”; “red and gold thread”; “blue eyes’.
Onwmcyioun 30BHIIMIHICTH TEPCOHAXIB, aBTOP HEPIJKO BHUKOPHCTOBYE TAaKOXK KOJOPHCTHUYHI KOHCTPYKIIil
ckinanHoro ax ekruBa (Adj. + colored) 3 imennukom (Noun). Hampuknan: “mud-colored dressing gown”;
“cream-colored texture’; “creamy-colored Armani boots’; “carame colored cons’. Komopuctuusi cioBo-
CTIONTyYEeHHS Ha/IAI0Th eKcIpecii, 00pa3HOCTi, MOXKYTh TIepejaBaTi eMOIIHIA CTaH aBTopa.

Onuc 30BHIMIHOCTI YaCTO MICTHTh CJIOBOCIOJNYYCHHS, 1[0 MOOYIOBaHI 3a MPUHIIUIIOM IEPEHECCHHS
osnaku. Cepen HUX CJIiJl BHOKpeMUuTH aTprOyTHBHI KoHCTpYyKIii Adj. + Noun + Prep + Noun. Hampukian:
“straight ruled line of her mouth”; “gruff bark of laugh”; “the white faces of passengers’; “wonderful ear for
speech”; “impenetrable curtain of blonde hair”; “nest of wiry hair’. CtpykTypHO-CeMaHTHUYHE TOETHAHHS
TaKMX JICKCUYHUX 3aCO0IB JIOMOMOIIM aBTOPOBI Yepe3 MPHU3MY XYJIOKHBOTO TEKCTY IepeiaTH BIIACHE
craBiieHHs 10 nepcoHaxiB. Konctpykuii Adj. + Noun + Prep + Noun HagaioTh poMaHamM I'yMOPHCTHYHOTO
Ta IpOHIYHOTO e eKTYy.

OnucK 30BHIMIHOCTI 3aBXKIM MICTSATh MOPIBHIHHS, SKI HaJISKaTh J0 JIHIBOKYJIBTYPOJOTIYHUX OJUHUIL
Ta BiIOOpa)xarTh OCOOIMBOCTI HAIlIOHATBLHOTO 00pa3Horo mucienns [1, 14]. “BoHu 1at0Th ysSBICHHS PO
00pa3Hi 30JMKEHHS MK IIPEIMETaMHU 1 SBHUILAMH, 110 YTBOPHJIMCSA B HAILIOHAJIBHINA CBIZOMOCTI MPOTITOM
cromite” [1, 14]. 1. Jlomk yacto 3icTaBiisie CBOIX MEPCOHAXKIB 13 MpeAcTaBHUKaMK (HayHU YU HAAUISE TXHIMU
oznakamu. Hanpuxknan: “When she laughed, the tip of her nose twitched and wrinkled up like a rabbit’s’
[10, 228]; “Wilcox fumbled for a cigarette, lit it, and exhaled smoke through his nostrils like an angry
dragon” [8, 134]; “Cheryl...walked with a curious high-stepping gait, lifting her knees high and planting her
feet down daintily and deliberatdly, like a circus pony” [9, 123]. TIpencraBHukam (ayHH, 110 aCOIIFOIOTHCS
B aBTOPCHKiH ysBi 3 reposMH, MpUTaMaHHI NEBHI CHibHI o3Haku. Cepel IHIIMX MPUKIAIIB 3HAXOIMMO

mopiBastHHs 3. “sheepdog”; “crawling bugs’; “stricken birds’; “squirrd”; “mechanical bird”; “sheep”;
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“silvery fish”; “hippotami in mud”, GinbIIiCTh i3 SKUX HAJISKHUTH A0 KOHCTPYKIIH CIOBOCIONYYCHb THITY
Adj. + Noun i cTBOproe CTUITICTHYHUHN epeKT y pOMaHax.

BucnoBku. Crnix Binznaunty, mo pomanu /. Jlomka 6araTi Ha pisHOMaHITHI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI
KOHCTPYKIIil, 10 CTBOPIOIOTh CTHIICTHYHHI edekT y Tekcrax. CKiIaaHi ajJ €KTHBHO-IMEHHI CJIOBECHI
KOMIUIEKCH aBTOP BUKOPHUCTOBYE IMPH OMKMCAX 30BHIIITHOCTI MEPCOHAXKIB, BUAUISIOYM IICBHI O3HAKH, Jar04u
EKCIIPECUBHY OIIHKY. Taki CIIOBOCIIONYUYEHHS BiOOpaXkaloTh HalliOHATBHO-KYJIbTYPHE Ta 1HIUBIIyalbHO-
ABTOPChKE CIIPUUHATTS JIHCHOCTI Yepe3 MPU3MY XYI0KHBOTO TEKCTY.
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